Teaching Truth in Bengali

through French

| Enseigner la Vérité en Bengali

v ETUDE 20

vocasuLary 201 interrogatives VOCABULAIRE 20.1 - Interrogatives

2 ki? vinether tis so7 Est-ce que? (est-ce
vrai?)
F? kii? * whet? fsingular quoi? quel?
fFerE? kiser? ofwhet? de quoi?
Fe1? kise? mwnat? dans quoi?
J PP *x Kii Kii? ** WHAT? [plural quels?
A7 keman’) F&v\\zhat condition?] Comment’? [en que"e
condition]?
(3 W? T keman kareo F&‘/N;aving acted in Comment’? [par que”e
T vt way’ méthode?]
I F@? 1 kii kare? ¥ o ing done comment? [ayant fait
el quoi? par quelle
action?]
I TIE / Kii prakaare / | pmdr ™ comment? [de quelle
I BIE? * kii bhaabe? * | ™ facon, maniere; par quel
moyen?]
@99 F3F | keman vt state?] comment? [en quel
/ (@99 ©g? | abasthaay / état?]
keman
bhaabe?
FOLF? katatuku? etz | COMmMent? [dans quelle
mesure?]
FRT? kothaay? where? ou?
(AT ? kon'- e oU? [a quelle endroit?]
khaane?
@A ? kon'- i ou? [en quelle place?]
sthaane?
@Fq? kon™? vnenisnasd - quel? [singulier]
@ @2 kon® kon? wrierzpleel ) quels? [pluriel]
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@F? kena? e pourquoi?
I IP? * kii janya? * | {0 pourquoi?
It FEE? + | Kii kaarane? | i amesory | POUrQuUoi? [pour quelle
* raison] ?
339 / 3@ / | kakhan/ kabe/ | "™ quand?
FIRET? kaahile?
Fo / FI? kata/ kay? o o combien?
IS / kayjan / rowmany? ersonsl 1 combien [de
FIN? ka’jan? personnes]?
336 / 62 | kay-ti / ka’ti? | ™™ | combien [de choses]?
&7 ke? vho? singuer] qui? [singulier]
FEN? kaaraa? I WHo? [plural QUI? [pluriel]
FIE? kaar? } vhoserbeneard | de qui? [singulier]
FOE? 1 kaader? I wHosEzlrel | de QUI? [pluriel]
FE? & kaake? I (o whomrlsiatiad | 3 qui? [singulier]
F@? kaa“ke? I (o ez bneter 13 qui? [singulier
honorifique]
FE-F? t | kaader-ke? T | @V OBl 3 QUI? [pluriel]
i ou
FOE? 1 kaader? (wronrlrll | 3 QUI? [pluriel]
FR-F? 1 | kaarder-ke? | Qoing P | a QUI? [pluriel
1 honorifique]
o ou
FE? + kaa“der? % g et 3 QUI? [pluriel
honorifique]
*  Chalito: 3t Kii Sadhu: f& ki
** Chalito: 3t St kii kii Sadhu: & & ki ki
t  Chalito: 3@ kare Sadhu: sfz=r kariyaa
i Chalito: %1 kaa Sadhu: 121 kaahaa
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exercise 201 EXERCICE 20.1

Translate into English:-

Traduire en francais:-

S.
1.

o>¢ v

~ o

©

So.
10.

SS.
11.

F SATT AM®?
kii okhaane aache?

arfa & 93 3R S ?
aapani ki ei bai jaanen?

a T} J?
e bai kii?
a9 RSE It FI?
e baigulo kii kii?

JACART (FHT A ?
aapanaaraa keman aachen?

ST ST FR?
aapanaar baarii kothaay?

@ IS AT ?
kon' baarii aapanaader?

@ (F IR QO TFW S ?
kon' kon' bai khodaar san®baad jaanaay?

RAREE TFa @9 967 FE?
yihobaar saaksiraa kena pracaar kare?

AFET F FE AGS SIFA TR?
aamaraa kii kare ananta jiiban paai?

{AF @ F} {@7F 3@ T a2
{khodaar lok} {keman kare} bishvaasii thaake?

3 study 20 Etude 20



Teaching Truth in Bengali (through French)

SX.

12.

NUR

13.

58.
14.

N&
15.

NCE
16.

59.

17.

S
18.

5.
19.

R0.
20.

?D.

21.

.

22,

9.

23.

AT FI-5F AAE 9N AGH FA?
aamaraa Kii-janya aabaar ekhaane pracaar kari?

O FEFT O IS HG?
shes kaaler shes kakhan ghate?

SEAET FE AT ?
aapanaaraa kabe aasen?

Ol (F TNF JF?
taa kon' samaye yaay?

PO NI ANSI?
kata samay laage?

FI-o9 AREE NE IR T5?
kay-jan yihobaar saaksi baan®laa pare?

A 6 G S ST ?
aapanaar ka'ti meye gaan gaay?

iy -6 &3 SEa?
aapani kay-ti dharma jaanen?

F Woy JE?
ke satya bale?

FF IR AT AMR?
kaar bai ekhaane aache?

FET QW J @F [/ GqF7]?
kaaraa khodaar naam ney [/ lay]?

FR ot oy Frang?
kaader dharma satya shikhaay?
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8. R I FIE?
24. srristi kaa”r kaaj?

. RARRE % FEE q0 67 FE?
25. yihobaar saaksiraa kaa”der raajya pracaar kare?

ANSWERS TO EXERCISE 20.1

REPONSES A L’EXERCICE 20.1

What is there?

1.
1. Qu’est-ce qui est la?

2. Do you know this [particular] book?

2. Connaissez-vous ce livre [en particulier].

3. What is this book?

3. Qu’est-ce que ce livre?

4, What are these books?

4. Que sont ces livres?

5. How are YOU?

5. Comment ¢a va? [VOUS étes comment?]

6. Where is your house?

6. Ou est votre maison?

7. Which house is YOURS?

7. Quelle maison est la VOTRE?

8. Which books make known God’s message?

8. Quels livres font connaitre le message de Dieu?

9. Why do Jehovah’s Witnesses preach?

9. Pourquoi les Témoins de Jéhovah préchent-ils?

10. How [ / By having done what] do we gain eternal life?

10. Comment [ / Ayant fait de quelle fagon] obtenons-nous la vie
éternelle?

11. How [ / By acting in what way] do {God’s people [ / persons]} remain faithful?

11. {Le peuple [/ les personnes] de Dieu} comment [ / Ayant agi de
quelle maniére] restent-ils fideles?

12. Why [ / For what] do we preach here again?

12. Pourquoi préchons-nous de nouveau ici?

13. When does the end of the time of the end happen?
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13. Quand est-ce que la fin du temps de la fin aura lieu?

14. When do YOU come?

14. Quand venez-VOUS?

15. When [ / At which time] does it go?

15. Quand [/ A quelle heure] est-ce qu’il va?

How much time does it take? [ / How much time is applied?]

16.

16. Combien de temps cela prend-il? [/ Combien de temps s’y
applique?]

17. How many Jehovah’s Witnesses read Bengali?

17. Combien de Témoins de Jéhovah lisent la Bible?

How many of your daughters sing songs?

18.
18. Combien d’entre Vvos filles chantent des chansons?

19. How many religions do you know?

19. Combien de religions connaissez-vous?
20. Who speaks the truth?
20. Qui dit la vérité?

Whose book is here?

21
21. Le livre de qui est ici?

WHO take God’s name?

22.
22. QUI portent le nom de Dieu?

23. WHOSE religion teaches truth?

23. Lareligion de QUI enseigne la vérité?

Creation is whose work?

24.
24. La création est I’ceuvre de qui?

WHOSE kingdom do Jehovah’s Witnesses preach?

25.
25. Les Témoins de Jéhovah préchent le Royaume de QUI?

exercise 202 EXERCICE 20.2

Translate into Bengali:-

Traduire en bengali:-

1. What?

1. Quoi?

2. Do you know this book?

2. Connaissez-vous ce livre ?
3. What is this book?

3. Quel est ce livre ?
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NN OO Y A

oo *®

10.

10.

11

11.

12.

12.

13.

13.

14.

14.

15.

15.

16.

16.

17.

18.

18.

19.

19.

20.

What are these books?

Quels sont ces livres ?

How are YOU?

Comment étes-VOUS ? (Cava?)

Where is your house?

Ou est votre maison ?

Which house is YOURS? "

Quelle maison est la VOTRE ?

Which books make known [inform] God's message?

Quels livres renseignent sur [font connaitre] le message de
Dieu ?

Why do Jehovah's Witnesses preach?

Pourquoi les Témoins de Jéhovah préchent-t-ils ?

How [by having done what] do we gain eternal life?

Comment [ayant fait quoi] gagnons-nous la vie éternelle ?

How [by acting in what manner] do God's people stay faithful?

Comment [ayant fait de quelle maniéere] le peuple de Dieu reste-
t-il fidele ?

Why [for what] do we again preach here? {By what means} do you know?

Pourquoi préchons-nous de nouveau ici? {De quelle fagon} [le]
savez-vous ?

When does {the end of the last days [end period]} happen?

Quand {la fin des derniers jours} aura-t-elle lieu ?

When do YOU come?

Quand est-ce que VOUS venez ?
When [at which time] does it go?
Quand [a quelle heure] va-t-il (partir) ?

How much time does it take [is applied]?

Combien de temps cela prend-t-il [ / est applique] ?

How many Jehovah's Witnesses read Bengali?

Combien de Témoins de Jéhovah lisent le bengali ?

How many of your daughters sing songs?

Combien de vos filles chantent des chansons ?

How many religions do you know?

Combien de religions connaissez-vous ?

Who speaks truth?
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20. Qui dit la vérite ?

21 Whose book is here?

21. Le livre de qui est ici ? [/ A qui est ce livre ?]

22. WHO bear God's name?

22. QUI portent le nom de Dieu ?

WHOSE religion teaches truth?

23.

23. Lareligion de QUI enseigne la vérité ?
24. Creation is whose work?

24. La création est I’ceuvre de qui ?

25. WHOSE kingdom do Jehovah's Witnesses preach?

25. Les Témoins de Jéhovah préchent le Royaume de QUI ?

What are these reasons?

26.

26. Quelles sont ces raisons?

27. WHOSE deliverance is near at hand? How [by having done what]?

27. La libération de QUI est toute proche ? Comment [/ Par quelle
action] ?

ANSWERS TO EXERCISE 20.2

REPONSES A L’EXERCICE 20.2

s, Bx? Kii*?
* Sadhu: &2 ki?
. 9y fF a4 32 Swee? aapani Ki e bai jaanen?
o, a 32 Ftx? e baikii*?
* Sadhu: &2 Ki?
8. 4 J2GEN Ft Ft2* e baigulo kii kii?*
* Sadhu: a F28fe & &2 e baiguli ki ki?
AT (PR A ?  aapanaaraa keman aachen?
e JMS (FRF? aapanaar baari kothaay?
@ G arrama? kon' baari aapanaader?
@A @@ IR %9@T qW a@F? kon® kon' bai iishvarer
san®baad jaanaay?
>. RERE TiEFa &9 759 @2 yihobaar saaksiraa kena pracaar
kare?

T P2 e R
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So. IINAT ¥ FE@ Fa@ &i99 M2? aamaraa Kii kare ananta jiiban
paai?

SS. BUEE @F @9 F@E* ISt an@? iishbarer lok keman kare*
bishvaasii thaake?
* Sadhu: #fzam kariyaa

Sy, AT B IY ARE AT T6F FE? o I O SWEI?
aamaraa Kii janya aabaar ekhaane pracaar kari? tumi kii bhaabe
jaano?

so. CF FIEF ¥ 39 T6? shes kaaler shes kakhan ghate?

S8, ST FNA [/ FE] am¥e? aapanaaraa kakhan [ / kabe]
aasen?

5e. ©T (@I TN IF? taa kon® samaye yaay?

Sb. P WNF Aer? kata samay laage?

sa. FT99 ArIE M I 7G? kay-jan yihobaar saaksi baan®laa
pare?

Sb. A IO [/ F36 / F0] @ e smm? aapanaar kay—jan
[ / kay-ti / ka’ti] meye gaan gaay?

s>, I 36 f s@Ea? aapani kay-ti dharma jaanen?

ro. (& ey IE? ke satya bale?

. FE* T AN@ A@? kaar* bai ekhaane aache?
* Sadhu: == kaahaar

. FER* (AWE A @7 [ / 7w]? kaaraa* khodaar naam ney
[/ lay]?
* Sadhu: ¥1=E1 kaahaaraa

o, FmI* Hfx* Yoy FrF? kaader* dharma** satya shikhaay?
* Sadhu: smma kaahaader
* Sadhu: == dharmma

8. S FfE* F1&? srristi kaar* kaaj?
* Sadhu: 3= kaa’haar

. REEE TfFar Fimax 5y 96| @2 yihobaar saaksiraa
kaa”der raajya pracaar kare?
* Sadhu: s7ziwa kaa”haader

2. A FRISEN Ft F? e kaaran-gulo Kii kii?
* Sadhu: & 52 ki ki?
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. FOE* Jfe JHF6? I F@? kaader* mukti sannikat? kii kare?
* Sadhu: s kaahaader

10 study 20 Etude 20



